
 

บทที ่2 

ความหมาย แนวคดิและทฤษฎว่ีาด้วย การดูและผลประโยชน์ 

ของคู่สัญญา (Escrow) 

 ในบทน้ีผูเ้ขียนจะกล่าวถึง ความหมาย ประวติัความเป็นมา แนวคิดทฤษฎีในการตรากฎหมาย

การดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา โดยผูเ้ขียนจะเน้นศึกษาถึงพฒันาการของกฎหมายจากหลกั

กฎหมายทรัสต์ในระบบคอมมอนลอวอ์นัเป็นกฎหมายเก่ียวกบับุคคลที่เรียกว่า ทรัสตี (Trustee) 

ซ่ึงมีหน้าที่ในการจดัการกองทรัสต์ด ้วยความซ่ือสัตยสุ์จริตและระมดัระวงัเยี ่ยงผูม้ีวิชาชีพ 

โดยปฏิบติัต่อผูรั้บประโยชน์อยา่งเป็นธรรมและเพื่อประโยชน์สูงสุดของผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) 

อนัมีลกัษณะคลา้ยคลึง กบัตวัแทนเอสโครวท่ี์จะทาํหนา้ท่ีถือทรัพยสิ์นไวแ้ทนคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย

เพื่อประโยชน์ของคู่สัญญา  

2.1 ความหมายของคาํว่า Escrow1  

 ตาม Dictionary of Real Estate Terms ได้ให้ความหมายของคาํว่าเอสโครว์ไวว้่า 

“สัญญา (an agreement) ระหว่างบุคคลสองฝ่าย ซ่ึงกาํหนดให้บุคคลท่ีสามเก็บรักษาเอกสารหรือ

สัญญาหรือทรัพยสิ์นบางอยา่งเพื่อความปลอดภยั (safekeeping) ในระหวา่งท่ีคู่สัญญาปฏิบติัการให้

เป็นไปตามสัญญาหรือเง่ือนไขท่ีกาํหนดไว”้ 

 The Attorney’s Pocket Dictionary ไดใ้ห้ความหมายเอสโครวว์า่ “การส่งมอบหนงัสือ 

เช่นท่ีใชใ้นการโอนหรือก่อตั้งสิทธิเก่ียวกบัท่ีดิน หรือหนงัสือยินยอมให้ไถ่ถอนสิทธิหรือปลดหน้ีท่ี

มอบใหแ้ก่บุคคลท่ีสาม ซ่ึงไม่ไดเ้ป็นคู่กรณีกบับุคคลท่ีเก่ียวขอ้งกบัฝ่ายต่าง ๆ ในหนงัสือนั้น เพื่อให้

บุคคลท่ีสามนั้นยึดถือไวจ้นกวา่จะมีการทาํตามเง่ือนไขต่าง ๆ แลว้ จึงจะส่งมอบหนงัสือนั้นให้แก่

คู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึง เพื่อใหห้นงัสือนั้นมีผลบงัคบั” 

1 สุพนัธ์ุ มงคลสุธี.  (2553) . ปัญหาการบังคบัใช้พระราชบัญญัติการจัดการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ. 2551.  

เอกสารวิชาการหลกัสูตร “ผูบ้ริหารกระบวนการยติุธรรมระดบัสูง (บ.ย.ส)” รุ่น 14.  วิทยาลยัการยติุธรรม สาํนกังาน

ศาลยติุธรรม.  หนา้ 7-8. 
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 The Essential Dictionary of Real Estate Terminology ไดใ้ห้ความหมายของคาํวา่ เอสโครว ์

ไวว้า่ “การไวว้างใจใหบุ้คคลท่ีสามท่ีเป็นกลาง ทาํหนา้ท่ีส่งมอบส่ิงใดก็ตาม เม่ือไดมี้เหตุการณ์หรือ

การดาํเนินการตามท่ีกาํหนดไว ้เอสโครวท่ี์เก่ียวกบัธุรกิจดา้นอสังหาริมทรัพยม์กัจะเก่ียวขอ้งกบัการ

ส่งมอบหนงัสือท่ีใชโ้อนหรือก่อตั้งสิทธิเก่ียวกบัท่ีดิน (deed) ให้กบัผูห้น่ึงเก็บไว ้เม่ือผูซ้ื้อชาํระเงิน

ครบตามงวดท่ีกาํหนดไว ้ผูย้ึดถือหนงัสือโอนหรือก่อตั้งสิทธิในท่ีดินก็จะส่งมอบหนงัสือนั้นให้แก่

ผูซ้ื้อหรือผูรั้บโอน” 

 ในหนงัสือ Dictionary ของ สอ เสถบุตร ฉบบั Library Edition ไดใ้ห้ความหมายคาํว่า

เอสโครว  ์ไวว้่า “เอกสารหรือสัญญาที่ให้บุคคลที่สามถือไวจ้นกว่าจะเป็นไปตามเง่ือนไขจึงมี

ผลบงัคบัตามนั้น” 

 ในหนงัสือศพัทก์ฎหมายของ โกศล โสภาคยว์ิจิตร ไดใ้ห้ความหมายของคาํวา่ เอสโครว์

วา่ “หมายถึง นิติกรรมสัญญาหรือเอกสารท่ีมอบไวใ้ห้บุคคลท่ีสามเก็บไวช้ัว่คราว จนกวา่คู่สัญญา

ไดช้าํระหน้ีตามเง่ือนไขแลว้ค่อยส่งมอบเอกสารน้ีแก่ผูรั้บโอน ปัจจุบนัน้ีอาจหมายความรวมถึงเงิน

ท่ีคู่ความหรือคู่สัญญานาํมาวางศาล หรือทาํมามอบไวใ้ห้บุคคลท่ีสามถือไวก้็ได ้ในกรณีท่ียงัตกลง

กนัไม่ไดว้า่ฝ่ายใดมีสิทธิในทรัพยน์ั้น 

 จึงพอสรุปความหมายของคาํวา่ “เอสโครว”์ ไดว้า่ เป็นวิธีการส่งมอบเอกสารสัญญาแบบหน่ึง 

ท่ีคู่สัญญาฝ่ายหน่ึงไดท้าํข้ึนไวเ้รียบร้อยแลว้ แต่ไม่ส่งมอบสัญญาหรือเอกสารนั้นให้แก่คู่สัญญาอีก

ฝ่ายหน่ึงโดยตรงทนัที แต่จะส่งมอบให้แก่บุคคลท่ีสามเป็นผูเ้ก็บรักษาไว ้จนกวา่คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง

จะไดป้ฏิบติัตามเง่ือนไขหรือสัญญาครบถว้นตามท่ีไดต้กลงกนัไวแ้ลว้ บุคคลท่ีสามนั้นจึงจะส่งมอบ

เอกสารสัญญาใหแ้ก่คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง เม่ือส่งมอบแลว้เอกสารนั้นจึงจะมีผลบงัคบัตามกฎหมาย 

2.2 แนวคดิทฤษฎใีนการตรากฎหมายการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาในต่างประเทศ1

2  

 กฎหมายการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาหรือท่ีเรียกเป็นภาษาอังกฤษว่า Escrow3 

เกิดข้ึนคร้ังแรกในรัฐแคลิฟอร์เนีย สหรัฐอเมริกา ในช่วงปี ค.ศ. 1890 โดยแนวความคิดการคุม้ครอง

ประโยชน์ของคู่สัญญาในระบบเอสโครวพ์ฒันามาจากหลกักฎหมายทรัสตใ์นระบบกฎหมายจารีต

ประเพณี โดยท่ีตวัแทนเอสโครวจ์ะทาํหนา้ท่ีถือทรัพยสิ์นไวแ้ทนคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายเพื่อประโยชน์

ของคู่สัญญาจึงมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบักฎหมายทรัสตซ่ึ์งเป็นกฎหมายเก่ียวกบับุคคลท่ีเรียกวา่ ทรัสตี 

2 สง่า อคัรปรีดี.  (2554).  พระราชบัญญัติการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ.2551: ศึกษาประโยชน์และการ

บังคบัใช้.  วทิยานิพนธ์มหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้ 9-10. 
3 ศิริพร เอ่ียมธงชยั และจนัทิมา พฒันางกูร.  (2550).  กฎหมายการดูแลรักษาผลประโยชน์ของคู่สัญญา (Escrow 

Law) ของประเทศสหรัฐอเมริกา.  กรุงเทพฯ: สาํนกังานคณะกรรมการกฤษฎีกา.  หนา้ 7. 
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(Trustee)4 ซ่ึงเป็นผูท้าํหนา้ท่ีในการจดัการกองทรัสตด์ว้ยความซ่ือสัตยสุ์จริตและระมดัระวงัเยี่ยงผูมี้

วชิาชีพ รวมทั้งดว้ยความชาํนาญ โดยปฏิบติัต่อผูรั้บประโยชน์อยา่งเป็นธรรมและเพื่อประโยชน์สูงสุด

ของผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) ในการจดัการทรัพยสิ์นท่ีตนมีอาํนาจ (Trust property) และเม่ือ

เปรียบเทียบหลกักฎหมายเอสโครวก์บัหลกักฎหมายทรัสต์จะพบว่าหลกักฎหมายเอสโครวมี์การ

พฒันาแยกออกมาต่างหากจากกฎหมายทรัสต์ เช่นน้ีผูเ้ขียนจึงเห็นควรศึกษาหลักกฎหมายท่ี

เก่ียวขอ้งในการตรากฎหมายการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา ดงัน้ี 

 2.2.1 หลกั Trust  
  1) ท่ีมาและความหมายของทรัสต ์(Trust)5  
  ทรัสต ์(Trusts) คือ การจดัการทรัพยสิ์นรูปแบบหน่ึง มีผูก่้อตั้งทรัสต ์(Settlor) ตั้งข้ึน

โดยเอกสารเป็นหนงัสือหรืออาจจะเป็นพินยักรรมก็ได ้มีทรัสตี (Trustee) เป็นเจา้ของทรัพยต์าม

กฎหมายและมีหน้าท่ีจัดการกองทรัพย์สินให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ของทรัสต์ เพื่อให้

ผลประโยชน์ซ่ึงอาจรวมถึงตวัทรัพยสิ์นท่ีตกแก่ผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) เป็นความสัมพนัธ์ท่ี

อยูบ่นพื้นฐานของความไวว้างใจ เป็นหลกักฎหมายท่ีเกิดข้ึนมาจากหลกัเอ็คควิต้ี (Equity)6 ตวัอยา่ง

ความสัมพนัธ์ตามหลกักฎหมายทรัสต ์(Trusts) คือความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลผูถื้อกรรมสิทธ์ิใน

ทรัพยคื์อทรัสตี (Trustee) เพื่อประโยชน์ของอีกบุคคลหน่ึง คือผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) ปกติ

เกิดจากการท่ี ก. เจา้ของเดิมผูก่้อตั้งทรัสต ์(Settlor)โอนทรัพยใ์ห้แก่ ข. (Trustee) เพื่อถือไวแ้ทนทรัสต์

ซ่ึงเป็นนิติบุคคลโดยให้ ข. จดัการทรัพยน์ั้นและ ข. ก็มีอาํนาจจดัการไดเ้พราะ ข. เป็นผูถื้อกรรมสิทธ์ิ

แต่ทั้งน้ีผลประโยชน์จากการจดัการทรัพยไ์ปตกไดแ้ก่ ค. ผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) ตามประวติัแลว้ 

ทรัสตพ์ฒันาจากความคิดเร่ือง “ยสู” (Use) (หรือนกัวิชาการบางท่านใชค้าํวา่ “ยสูเซส” (Uses)7 เกิด

ในสมยักลางเม่ือบุคคลโอนทรัพยสิ์นชนิดใดแก่บุคคลอีกคนหน่ึงโดยมีความเขา้ใจกนัว่าบุคคล

4 บริษทัหลกัทรัพยจ์ดัการกองทุนกสิกรไทย จาํกดั.  (2557).  การบริหารจัดการ “ทรัสตี”.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงได้

จาก: http://www.whareit.com/th/our_management/trustee.  [2558, 10 เมษายน]. 
5 สิริพนัธ์ พลรบ.  (2555).  หลกัความเป็นธรรมทางกฎหมายและกฎหมายทรัสต์ (หน่วยที่ 4).  เอกสารประกอบการสอน 

มหาวทิยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช.  หนา้ 31. 
6 “Equity” เป็นหลกักฎหมายท่ีเดิมแยกออกจากคอมมอนลอวมี์ข้ึนเพ่ือแกไ้ขขอ้บกพร่องของคอมมอนลอวแ์ต่

ปัจจุบนันบัวา่รวมอยูใ่นคอมมอนลอวเ์พราะมีการรวมศาลเอ็คควิต้ีเขา้กบัศาลคอมมอนลอวห์ลกัเอ็คควิต้ีจึงกลาย 

เป็นหลกัท่ีประกอบเป็นส่วนหน่ึงของคอมมอลลอวห์ลกัเอค็ควต้ีิเคยมีผูเ้รียกช่ืออยา่งอ่ืนคือ “หลกัความเป็นธรรม” 

และบางท่านใชท้บัศพัทว์า่ “Equity”. 
7 สุนัย มโนมยัอุดม.  (2552).  ระบบกฎหมายอังกฤษ (English Legal System) (พิมพค์ร้ังท่ี 3 แกไ้ขเพ่ิมเติม).  

โครงการตาํราและเอกสารประกอบการสอน คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้ 87. 
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ผูรั้บโอนนั้นจะตอ้งถือทรัพยน์ั้นไวเ้พื่อประโยชน์ของผูโ้อน หรือเพื่อบุคคลท่ีสาม (ผูรั้บประโยชน์) 

โดยมีบุคคลท่ีไดรั้บความไวว้างใจให้ดูแลทรัพย ์(ทรัสตี) อยู่ในสถานะท่ีไดรั้บความไวว้างใจจาก

ผูก่้อตั้งทรัสต ์ 
  นิยามสมยัใหม่ของทรัสตเ์กิดข้ึนและรวมอยูใ่นขอ้ 2 (Article 2) ของอนุสัญญาวา่ดว้ย

การยอมรับทรัสต ์(Hague Convention on the Recognition of Trusts)8 ซ่ึงไดรั้บการตราไวใ้นรัฐบญัญติั

การยอมรับทรัสต ์1987 (Recognition of Trusts Act 1987) ซ่ึงบญัญติัวา่ 
  “คาํวา่ ทรัสต ์หมายถึง ความสัมพนัธ์ทางกฎหมายท่ีเกิดข้ึนในระหวา่งมีชีวิต หรือเม่ือ

ถึงแก่กรรมโดยบุคคลผูก่้อตั้ง เม่ือกองทรัพยสิ์นไดรั้บการมอบให้อยู่ใตก้ารควบคุมของทรัสตีเพื่อ

ประโยชน์ของผูรั้บประโยชน์หรือเพื่อวตัถุประสงคท่ี์ระบุใหเ้ป็นการเฉพาะอยา่งหน่ึงอยา่งใด 
  ทรัสตมี์ลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
   (เอ) กองทรัพยสิ์นประกอบเป็นกองทุนต่างหาก และไม่ไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของ

ทรัพยสิ์นของตวัทรัสตีเอง 
   (บี) กรรมสิทธ์ิในกองทรัพยสิ์นแห่งทรัสตอ์ยูใ่นนามของทรัสตีหรือในนามบุคคลอ่ืน

ท่ีทาํการแทนทรัสตี 
   (ซี) ทรัสตีมีอาํนาจและหน้าท่ีในการจดัการใช้หรือจาํหน่ายกองทรัพย์สินให้

เป็นไปตามขอ้กาํหนดแห่งทรัสตแ์ละหนา้ท่ีพิเศษท่ีเขามีตามกฎหมายและทรัสตีตอ้งรับผิดชอบตาม

อาํนาจและหนา้ท่ีขา้งตน้ทั้งหลายเหล่านั้น 
  ขอ้สงวนท่ีผูก่้อตั้งกาํหนดเก่ียวกบัสิทธิและอาํนาจบางประการและความจริงท่ีวา่ตวัท

รัสตีเองมีสิทธิต่างๆ ในฐานะผูรั้บประโยชน์ไม่จาํเป็นตอ้งขดัแยง้กบัการมีอยูข่องทรัสต”์ 
  กล่าวโดยทัว่ไป ทรัสตท์าํให้บุคคลไดป้ระโยชน์จากตวัทรัพยเ์ม่ือบุคคลนั้นไม่สามารถ

หรือไม่ประสงคท่ี์จะถือกรรมสิทธ์ิตามกฎหมายดว้ยตนเอง ไม่วา่ดว้ยเหตุผลใดก็ตาม กลุ่มหรือการ

รวมตวักนัของบุคคล เช่นสมาคมท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนนิติบุคคล อาจไดป้ระโยชน์ในตวัทรัพยท่ี์ถือไว้

ในทรัสต ์(โดยทรัสตี) แมก้ฎหมายจะไม่ยอมรับสถานภาพบุคคลตามกฎหมาย (ในสถานะปัจเจกชน) 

ของกลุ่มบุคคลนั้น หน่ึงในประเด็นหลกัๆ ในการเขา้ใจเร่ือง กฎหมายทรัสต ์ก็คือ การรับรู้ถึงความสําคญั

ท่ีว่า กรรมสิทธ์ิสองลกัษณะ (ตามกฎหมายและตามเอ็คควิต้ี) อาจแยกกนัได ้เม่ือเกิดกรณีเช่นน้ี 

ทรัสตก์็ไดรั้บการสร้างข้ึนกรรมสิทธ์ิตามกฎหมายไดไ้ปโดยทรัสตี แต่ผลประโยชน์หรือกรรมสิทธ์ิ

ทางเอค็ควต้ีิไดไ้ปโดยเจา้ของตามหลกัเอค็ควต้ีิ 
 

8 ช่ือเตม็คือ “Convention on the law applicable to Trusts and on their Recognition” ตกลงกนัในปี ค.ศ.1985 และ

มีผลบงัคบัใชปี้ ค.ศ.1992. 
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  2) ประเภทของทรัสต8์

9  
  ทรัสต ์อาจแบ่งออกตามลกัษณะของการก่อตั้งหรือการจดัการไดเ้ป็น 6 ประเภท คือ 
   (1) ทรัสต์โดยแจง้ชดั (Express trust) ทรัสต์โดยปริยาย (Implied trust) ทรัสต์

ซ่ึงกลบัมาเป็นประโยชน์ของผูก่้อตั้งทรัสตเ์อง (Resulting trust) และทรัสตโ์ดยการสมมุติ (Constructive 

trust) ทรัสต ์  
   ทรัสตโ์ดยแจง้ชดั คือทรัสตท่ี์ผูก่้อตั้งแสดงเจตนาก่อตั้งข้ึนโดยชดัแจง้ ซ่ึงอาจเป็น

โดยประกาศตั้งตนเองเป็นทรัสตี เพื่อประโยชน์ของผูอ่ื้น หรือโดยการส่งมอบทรัพยสิ์นให้ทรัสตี

เพื่อใหย้ดึถือเป็นประโยชน์แก่ผูอ่ื้น ตวัอยา่งเช่น ก. ทาํพินยักรรมยกทรัพยสิ์นให้ ข. เพื่อให้ยึดถือไว้

เพื่อประโยชน์ของ ค. หรือ ก. มีท่ีดิน 1 แปลง และประกาศว่าตนจะยึดถือท่ีดินนั้นเพื่อประโยชน์

ของ ข. 
   ทรัสต์โดยปริยาย คือทรัสต์ท่ีถือว่าเกิดข้ึนโดยการสันนิษฐานเอาจากเจตนาของ

เจา้ของทรัพยสิ์น ว่าประสงค์จะให้มีทรัสต์ข้ึน แต่ว่าเจา้ของทรัพยสิ์นนั้นมิได้แสดงเจตนาก่อตั้ง 

ทรัสต์โดยแจง้ชดั ตวัอย่างเช่น ก. ซ้ือรถยนต์ 1 คนัแต่ให้ใส่ช่ือ ข. เป็นเจา้ของ หรือ ก. และ ข. 

เขา้หุน้กนัซ้ือท่ีดิน 1 แปลง แต่ใหโ้อนใส่ช่ือ ข. แต่ผูเ้ดียวในโฉนด ดงัน้ีทางเอ๊กควิต้ีถือวา่ ข. จาํตอ้ง

ยึดถือรถยนต์ หรือท่ีดินนั้ นในฐานะเป็นทรัสตีเพื่อประโยชน์ของ ก. ในเร่ืองรถยนต์ และเพื่อ

ประโยชน์ของ ก. และ ข. ในเร่ืองท่ีดิน 
   ทรัสตท่ี์กลบัมาเป็นประโยชน์ของผูก่้อตั้งทรัสตเ์อง ทรัสตเ์ช่นน้ี ความจริงก็ถือว่า

เป็นทรัสตโ์ดยปริยายเหมือนกนั แต่แบ่งออกมาเพื่อความสะดวกในการเรียกช่ือเท่านั้น ทรัสตเ์ช่นน้ี

เกิดข้ึนไดโ้ดยผูก่้อตั้งทรัสต์ตั้งทรัสตี เพื่อให้จดัการทรัพยสิ์นอยา่งใดอย่างหน่ึง เพื่อประโยชน์ของ

บุคคลอ่ืนตลอดชีวิตของผูรั้บประโยชน์นั้น ดงัน้ีถา้ผูรั้บประโยชน์ตายแลว้ มิใช่วา่ผลประโยชน์นั้น

จะตกไดแ้ก่ตวัทรัสตีเอง เพราะตามเจตนาของผูก่้อตั้งทรัสตย์อ่มไม่ประสงคจ์ะให้ทรัพยสิ์นนั้นเป็น

สิทธิขาดแก่ทรัสตี ดังนั้นทรัสตีจึงต้องยึดถือทรัพย์สินนั้น เพื่อผูก่้อตั้ งทรัสต์หรือทายาทของผู ้

ก่อตั้ งทรัสต์ต่อไป หรืออาจเกิดข้ึนได้เม่ือ ก. ทาํพินัยกรรมยกทรัพย์สมบติัให้ ข. เพื่อให้ยึดถือ

เป็นทรัสตเ์พื่อประโยชน์ของ ค. แต่เผอิญ ค. ตายเสียก่อน ก. ดงัน้ีทรัสตต์ามพินยักรรมยอ่มไม่มีผล 

แต่ก็จะเห็นตามเจตนาของ ก. วา่ ก. ไม่ประสงคใ์ห้ ข. ไดป้ระโยชน์จากทรัพยส์มบติันั้น ดงันั้นเม่ือ 

ก. ตาย ข. ยอ่มตอ้งยดึถือทรัพยสิ์นนั้น เพื่อประโยชน์ของทายาทของ ก. สืบไป 
   ทรัสตโ์ดยการสมมุติ คือทรัสตท่ี์เกิดข้ึนโดยการสมมุติของเอ็คควิต้ีโดยไม่คาํนึงถึง

เจตนาของเจา้ของทรัพยสิ์นนั้นวา่ประสงคจ์ะใหมี้ทรัสตข้ึ์นหรือไม่ ทั้งน้ีเน่ืองจากทางเอ็คควิต้ีถือวา่ 

ถา้ปล่อยให้ผูท่ี้ยึดถือทรัพยสิ์นนั้นยึดถือไวเ้พื่อประโยชน์ของตนเอง แลว้ก็จะเป็นการทาํลายความ

9 บญัญติั สุชีวะ.  (2551) .  “ทรัสต์”.  (ออนไลน)์.  เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.openbase.in.th.  [2558, 21 มีนาคม]. 
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ไวเ้น้ือเช่ือใจท่ีเจา้ของทรัพยมี์ต่อตน และเป็นการขดัต่อความเป็นธรรมดว้ยเอ็คควิต้ีจึงสมมุติวา่ผูน้ั้น

ยดึถือทรัพยสิ์นนั้นไวใ้นฐานะเป็นทรัสตี ทรัสตเ์ช่นน้ีอาจเกิดข้ึนได ้เช่น ก. มอบรถยนต ์1 คนัให้ ข. 

ยึดถือไวเ้พื่อประโยชน์ของ ค. ถา้ ข. โดยสมยอมโอนทรัพยสิ์นนั้นให้ ง. โดยมิไดรั้บความยินยอม

จาก ค. และ ง. รู้วา่รถยนตน์ั้นตกอยูภ่ายใตท้รัสต ์ถือวา่ ง. เป็นทรัสตีของรถยนตค์นันั้นเพื่อ ค. โดย

การสมมุติของเอค็ควต้ีิ 
   (2) ทรัสตธ์รรมดา (Simple or Bare trust) และทรัสตพ์ิเศษ (Special trust) การแบ่ง

เช่นน้ีถือตามหนา้ท่ีของทรัสตีท่ีจะตอ้งปฏิบติัตามคาํสั่งท่ีผูก่้อตั้งทรัสตไ์ดใ้หไ้ว ้
   ทรัสตธ์รรมดา คือทรัสตซ่ึ์งทรัสตีมีหน้าท่ีแต่เพียงเป็นผูย้ึดถือทรัพยสิ์นไวเ้ท่านั้น 

ไม่มีหน้าท่ีอ่ืนใดท่ีจะตอ้งกระทาํอีก เช่น ก. ทาํพินยักรรมมอบทรัพยสิ์นให้ ข. เพื่อให้ยึดถือไวเ้พื่อ

ประโยชน์ของ ค. ดังน้ีหน้าท่ีของ ข. ก็มีแต่เพียงคอยส่งมอบทรัพย์สินนั้นให้ ค. หรือจาํหน่าย

ทรัพยสิ์นตามท่ี ค. ตอ้งการเท่านั้น 
   ทรัสต์พิเศษ คือ ทรัสต์ซ่ึงทรัสตีมีหน้าท่ีจะตอ้งทาํอะไรบางอย่างตามคาํสั่งของ

ผูก่้อตั้งทรัสต์ เช่น ขอ้ความในพินยักรรมก่อตั้งทรัสต์มีว่า ให้ทรัสตีเป็นผูเ้ก็บค่าเช่าผลประโยชน์

จากทรัพยสิ์นภายใตท้รัสต ์และใชจ่้ายในการบาํรุงรักษา หรือประกนัตวัทรัพยสิ์นนั้น และมอบเงิน

ทีเหลือนั้นให้ผูรั้บประโยชน์ไปตลอดชีวิต ทรัสต์พิเศษน้ี ส่วนมากได้แก่ ทรัสต์ท่ีให้จดัการขาย

ทรัพยสิ์น (Trust for sale) และเอาเงินท่ีขายไดช้าํระหน้ีสินของเจา้ของทรัพย ์
   (3) ทรัสต์ที่ก่อตั้ งเสร็จแล้ว (Executed trust) และทรัสต์ที่ก่อตั้ งยงัไม่เสร็จ 

(Executory trust) 
   ทรัสตท่ี์ก่อตั้งเสร็จแลว้ คือทรัสตท่ี์ไดก่้อตั้งกาํหนดตวัทรัพย ์และหนา้ท่ีของทรัสตี

ไวแ้น่นอนแลว้ไม่จาํตอ้งทาํอะไรต่อไปอีก 
   ทรัสต์ท่ีก่อตั้งยงัไม่เสร็จ คือทรัสต์ท่ียงัมิไดก่้อตั้งกาํหนดตวัทรัพยสิ์นและหน้าท่ี

ของทรัสตีให้แน่นอนไป ซ่ึงอาจเป็นเพียงขอ้ตกลงระหว่างคู่กรณีว่าจะก่อตั้งทรัสต์จากทรัพยสิ์น

บางอย่างข้ึน หรืออาจเป็นเพียงคาํสั่งในพินัยกรรมสั่งให้ทรัสตีจดัการซ้ือท่ีดิน และจดัการตั้ ง

เป็นทรัสตข้ึ์น เพื่อประโยชน์แก่ทายาทของผูท้าํพินยักรรมนั้นเป็นตน้ บิดายกท่ีดิน 1 แปลงให้ทรัสตี

เพื่อให้ยึดถือไวเ้พื่อประโยชน์ของบุตรสาว และตกลงไวด้้วยว่าจะโอนหุ้นในบริษัทแห่งหน่ึง

ให้แก่ทรัสตีคนนั้น เพื่อให้ยึดถือไวเ้พื่อประโยชน์แก่บุตรสาวในทาํนองเดียวกนั ดงัน้ีสําหรับท่ีดิน

ถือวา่เป็นทรัสตก่์อตั้งเสร็จแลว้ ส่วนหุ้นนั้นเป็นทรัสตท่ี์ก่อตั้งยงัไม่เสร็จ หรือในกรณีของ ก. และ 

ข. จะแต่งงานกนั ไดต้กลงกนัวา่จะใหย้ดึถือทรัพยสิ์นบางอยา่งเป็นทรัสต ์เพื่อประโยชน์ของตนเอง

และบุตรท่ีจะเกิดมา ดัง่น้ีเป็นเพียงทรัสตท่ี์ก่อตั้งยงัไม่เสร็จ เพราะยงัจะตอ้งทาํตราสารกาํหนดตวัทรัพย ์

และตวัทรัสตี ตลอดจนประโยชน์ท่ีผูรั้บประโยชน์จะไดรั้บใหแ้น่นอนไปอีกทีหน่ึง 
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   (4) ทรัสตเ์พื่อเอกชน (Private Trust) และ ทรัสต์เพื่อสาธารณะหรือเพื่อการกุศล 

(Public or Charitable Trust) 
   ทรัสตเ์พื่อเอกชน คือทรัสตซ่ึ์งตั้งข้ึนเพื่อประโยชน์ของเอกชนคนใดคนหน่ึง หรือ

กลุ่มชนใดชนหน่ึง 
   ทรัสต์เพื่อสาธารณะหรือเพื่อการกุศล คือทรัสตท่ี์ตั้งข้ึนเพื่อประโยชน์ หรือความ

ผาสุกของประชาชนเป็นส่วนใหญ่ แม้ว่าประชาชนจะเป็นผูรั้บประโยชน์แต่ก็หามีสิทธิฟ้อง

เรียกร้องใหป้ฏิบติัตามทรัสตน์ั้นไดไ้ม่ สิทธิท่ีจะฟ้องร้องบงัคบันั้นตกอยูแ่ก่ Attorney General 
   (5) ทรัสตล์บั (Secret Trust) ซ่ึงแบ่งเป็นลบัทั้งหมด (Fully secret trust) และลบั

เพียงคร่ึงเดียว (Half secret trust) 
   ทรัสต์ลบัทั้งหมด เกิดข้ึนเม่ือ ก. ทาํพินยักรรมมอบทรัพยสิ์นให้ ข. โดยมิไดบ้อก

ในพินยักรรมเลยวา่ ข. จะตอ้งยดึถือไวใ้นฐานะเป็นทรัสตี แต่วา่ก่อนทาํพินยักรรมก็ดี หรือภายหลงั

ก็ดี ก. ไดบ้อกให ้ข. รู้วา่ ข. จะตอ้งยดึถือไวใ้นฐานะเป็นทรัสตีของ ค. ถา้ ข. ตกลงโดยตรงหรือโดย

ปริยายด้วย ถือว่ามีทรัสต์เกิดข้ึนแลว้ แต่เป็นทรัสต์ลบั ซ่ึง ค. ผูรั้บประโยชน์ชอบจะบงัคบัได้ ถ้า

ผูรั้บพินยักรรมมี 2 คน และคนหน่ึงรับจะเป็นทรัสตีตามความประสงคข์องผูท้าํพินยักรรม ส่วนอีก

คนหน่ึงมิไดรู้้เห็น  
   ทรัสตล์บัเพียงคร่ึงเดียว เกิดข้ึนเม่ือพินยักรรมท่ียกทรัพยสิ์นใหน้ั้น มีขอ้ความวา่ได้

ยกทรัพย์สินให้ในฐานะเป็นทรัสตี แต่มิได้ระบุต่อไปว่าทรัสตีจะต้องยึดถือทรัพย์สินนั้ นเพื่อ

ประโยชน์ของใคร และตอ้งจดัการอย่างใด ดงัน้ีถ้าผูท้าํพินัยกรรมไดแ้จง้ให้ผูรั้บทรัพยสิ์นทราบ

ก่อน หรือในขณะทาํพินยักรรมวา่ ให้ยึดถือทรัพยสิ์นนั้นเพื่อผูใ้ดและให้จดัการอยา่งใด ทั้งไดแ้จง้

ในพินัยกรรมด้วยว่าได้บอกขอ้ความน้ีในทรัสตีทราบแล้ว ทรัสตีย่อมผูกพนัตามคาํสั่งของผูท้าํ

พินยักรรมนั้น ทรัสต์เช่นว่าน้ีมกัมีขอ้ความว่า ขา้พเจา้ของทาํพินยักรรมมอบที่ดิน 1 แปลงให้ ข. 

ในฐานะเป็นทรัสตี ตามท่ีขา้พเจา้ไดบ้อกใหท้ราบแลว้ 
   (6) ทรัสตสุ์ดแลว้แต่ใจของทรัสตี (Discretionary trust) และทรัสตก์าํหนดวิธีการ

ป้องกนัไว ้(Protective trust) 
   ทรัสต์สุดแลว้แต่ใจของทรัสตี คือ ทรัสต์ท่ีมิได้กาํหนดให้ผูรั้บประโยชน์มีสิทธิ

ได้รับประโยชน์รายได้อย่างใดจากตวัทรัพยสิ์นภายใตท้รัสต์นั้น หากแต่กาํหนดให้อยู่ในอาํนาจ

ของทรัสตีท่ีจะแบ่งปัน หรือชาํระผลประโยชน์รายไดน้ั้นใหต้ามท่ีทรัสตีเห็นสมควร 
   ทรัสตก์าํหนดวิธีการป้องกนัไว ้คือ ทรัสตท่ี์มีขอ้กาํหนดวา่ ถา้ผูรั้บประโยชน์ตอ้ง

คาํพิพากษาให้เป็นคนล้มละลาย หรือเขา้ไปยุ ่งเกี่ยวกบัตวัทรัพยสิ์นโดยพยายามจะจาํหน่าย 

โอนหรือโดยประการใดตามท่ีกาํหนดไว ้ผูรั้บประโยชน์ยอ่มหมดสิทธิในผลประโยชน์รายไดข้อง
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ตวัทรัพยสิ์นนั้น และทรัสต์นั้นกลายเป็นทรัสตสุ์ดแลว้แต่ใจของทรัสตีข้ึนมา เพื่อตวัผูรั้บประโยชน์เอง 

คู่สมรส หรือบุตรของผูน้ั้น  
  3) การแต่งตั้ง การพน้จากการทาํหนา้ท่ี และการถอดถอนทรัสตี (Appointment, Retirement 

and Removal of Trustees)10  
  “ทรัสตี” เป็นเจา้ของทรัพยต์ามกฎหมายและมีหนา้ท่ีจดัการกองทรัพยสิ์นให้เป็นไปตาม

วตัถุประสงคข์องทรัสต์ ทั้งน้ี บุคคลใดท่ีสามารถถือกรรมสิทธ์ิตามกฎหมายในทรัพยสิ์นใด สามารถ

เป็นทรัสตีของทรัพยสิ์นนั้นได ้ยกเวน้ผูเ้ยาวใ์นกรณีทรัสตโ์ดยชดัแจง้ (แต่ผูเ้ยาวส์ามารถเป็นทรัสตี

ของทรัสต์โดยปริยาย ทรัสต์อนัเป็นผลตามมา ทรัสต์อนัเกิดจากการขยายความ ได)้ทรัสตีมีหลาย

ประเภท เช่น ทรัสตีทางมหาชน (Public Trustee) ทรัสตีท่ีศาลแต่งตั้ง (Judicial Trustee) ทรัสตีผูถื้อ

กรรมสิทธ์ิในทรัพยสิ์น (Custodian Trustee)11 และทรัสตีท่ีเป็นบริษทั (Trust Corporations) 
  ในส่วนของค่าตอบแทนการเป็นทรัสตี โดยหลักการพื้นฐานแล้วทรัสตีไม่มีสิทธิ

ได้รับค่าตอบแทนแม้ว่าในทางปฏิบติัมกัมีการกาํหนดให้มีการจ่ายค่าตอบแทนแก่ทรัสตีไวใ้น

เอกสารก่อตั้งทรัสต์ และในกรณีของทรัสตีทางมหาชน (Public Trustee) ทรัสตีท่ีศาลแต่งตั้ง 

(Judicial Trustee) และทรัสตีผูถื้อกรรมสิทธ์ิในทรัพยสิ์น (Custodian Trustee) จะมีกฎหมายกาํหนด

ค่าตอบแทนการเป็นทรัสตีไว ้
   (1) การแต่งตั้งทรัสตี 
    การแต่งตั้งทรัสตีมีความจาํเป็นใน 2 กรณี คือ 1) การสร้างทรัสตใ์หม่ไม่วา่ในระหวา่ง

มีชีวิตหรือโดยพินยักรรม และ 2) การแต่งตั้งแทนทรัสตีเดิมหรือแต่งตั้งทรัสตีเพิ่มในระหว่างอายุ

ของทรัสตท่ี์มีอยูแ่ลว้ 
    (1.1) กรณีการตั้งทรัสตใ์หม่ 
    ในกรณีที่มีการตั้งทรัสต์โดยผูต้ ั้งไม่ได้ระบุช่ือทรัสตี ทรัสต์ที่ตั้งใจไวก้็จะ

ไม่สมบูรณ์ ในกรณีท่ีทรัสต์นั้นตั้งโดยพินยักรรม แต่เจา้มรดกไม่ไดร้ะบุช่ือทรัสตีไวใ้นพินยักรรม

ของเขา หรือทรัสตีผูถู้กระบุช่ือไวไ้ม่ประสงคห์รือไม่สามารถจะกระทาํการ ก็ตอ้งตั้งทรัสตีเขา้แทน

เหมือนกรณีการคงดาํเนินต่อไปของทรัสต์หลักเกณฑ์ท่ีใช้ในท่ีน้ีคือ “หลกัเอ็คควิต้ีจะไม่ปล่อย

ใหท้รัสตต์กไปเพราะขาดทรัสตี” 
 

 

10 สิริพนัธ์ พลรบ.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 5.  หนา้ 28. 
11 ทรัสตีประเภทน้ี ทาํหนา้ท่ีเฉพาะถือกรรมสิทธ์ิในทรัพยสิ์นเท่านั้น แต่การจดัการทรัพยสิ์นเป็นหนา้ท่ีของทรัสตี

อีกประเภทหน่ีง เรียกวา่ “Managing trustees”. 
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    (1.2) การแต่งตั้งทรัสตีแทนทรัสตีเดิมหรือแต่งตั้งทรัสตีเพิ่ม 
    เม่ือได้ตั้งทรัสต์แล้ว (ไม่ว่าโดยพินัยกรรมหรือในระหว่างมีชีวิต) ทรัพยสิ์น

ตามทรัสต์ (ไม่วา่อสังหาริมทรัพยห์รือสังหาริมทรัพย)์ ตกอยู่กบัทรัสตีทั้งหลายในฐานะผูค้รอบครอง

ร่วม ผลก็คือเม่ือทรัสตีคนหน่ึงตาย ทรัพยจ์ะตกไปอยูท่ี่ผูมี้ชีวติอยู ่(มาตรา 18 (1) Trustee Act 1925)11

12  
    เม่ือทรัสตีซ่ึงมีอยูเ่พียงคนเดียวตายลงหรือทรัสตีท่ีมีชีวิตอยูต่ายลง ทรัพยจ์ะอยูก่บั

ผูแ้ทนของทรัสตี โดยอยู่ภายใตท้รัสต์จนกว่าทรัสตีท่ีตั้งข้ึนแทนจะไดรั้บการแต่งตั้ง (มาตรา 18 (2) 

Trustee Act (1925))12

13  
    สําหรับการแต่งตั้งทรัสตีเพิ่มเติม สามารถกระทาํไดแ้มว้่าไม่มีทรัสตีคนใดท่ี

ตอ้งถูกตั้งแทนทั้งน้ี เม่ือบุคคลหน่ึงหรือบุคคลหลายคนท่ีถูกระบุช่ือเพื่อตั้งทรัสตีใหม่ในเอกสาร

ตั้งทรัสตถ์า้มีเอกสารดงักล่าวหรือถา้ไม่มีบุคคลเช่นวา่ หรือไม่มีบุคคลเช่นวา่ท่ีสามารถและประสงค์

จะทาํตนเป็นทรัสตี เช่นนั้น ทรัสตีคนหน่ึงหรือหลายคนท่ีมีอยู่ในขณะนั้นอาจตั้งบุคคลหน่ึงหรือ

หลายคน เป็นทรัสตีเพิ่มเติมโดยทาํเป็นหนงัสือ 
   (2) การพน้จากการทาํหนา้ท่ีของทรัสตี 
   ทรัสตีอาจพน้จากการทาํหนา้ท่ีในทรัสตีดว้ยช่องทางหน่ึงในหา้ประการ ดงัน้ี 
    (2.1) โดยใชป้ระโยชน์จากอาํนาจในเอกสารก่อตั้งทรัสต ์
    (2.2) โดยใชป้ระโยชน์จากอาํนาจตามกฎหมายบญัญติัภายใต ้
     (2.2.1) เม่ือไดมี้การแต่งตั้งทรัสตีคนใหม่ มาตรา 36 (1) ของ Trustee Act, 

192513

14 หรือ 

12 Trustee Act 1925.  Section 18 (1) Devolution of powers or trusts. Where a power or trust is given to or 

imposed on two or more trustees jointly, the same may be exercised or performed by the survivors or survivor 

of them for the time being. 
13 Trustee Act 1925.  Section 18 (2) Devolution of powers or trusts.  Until the appointment of new trustees, the 

personal representatives or representative for the time being of a sole trustee, or, where there were two or more 

trustees of the last surviving or continuing trustee, shall be capable of exercising or performing any power or 

trust which was given to, or capable of being exercised by, the sole or last surviving or continuing trustee, or 

other the trustees or trustee for the time being of the trust 
14 Trustee Act, 1925.  Section 36 (1) Power of appointing new or additional trustees. Where a trustee, either 

original or substituted, and whether appointed by a court or otherwise, is dead, or remains out of the United 

Kingdom for more than twelve months, or desires to be discharged from all or any of the trusts or powers 

reposed in or conferred on him, or refuses or is unfit to act therein, or is incapable of acting therein, or is an 

infant, then, subject to the restrictions imposed by this Act on the number of trustees, 
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     (2.2.2) เม่ือไม่มีการแต่งตั้งทรัสตีใหม่ มาตรา 39 ของ Trustee Act 192514

15  
    (2.3) โดยไดรั้บความยินยอมของผูรั้บประโยชน์ทุกคนท่ีเป็นผูบ้รรลุนิติภาวะ 

และมีสิทธิเหนือทรัพยต์ามทรัสต ์ตามหลกัเกณฑใ์นคดี Saunders v. Vautier (1841)15

16  
    (2.4) โดยการสั่งการของผูรั้บประโยชน์ท่ีเก่ียวขอ้งตามมาตรา 19 ของ Trusts 

of Land and Appointment of Trustees Act 1996 (TLATA 1996)16

17 หรือ 

 (a) the person or persons nominated for the purpose of appointing new trustees by the instrument, if 

any, creating the trust; or 

 (b) if there is no such person, or no such person able and willing to act, then the surviving or 

continuing trustees or trustee for the time being, or the personal representatives of the last surviving or 

continuing trustee; 

 may, by writing, appoint one or more other persons (whether or not being the persons exercising the 

power) to be a trustee or trustees in the place of the trustee so deceased remaining out of the United Kingdom, 

desiring to be discharged, refusing, or being unfit or being incapable, or being an infant, as aforesaid. 
15 Trustee Act 1925.  Section 39 Retirement of trustee without a new appointment. 

 (1) Where a trustee is desirous of being discharged from the trust, and after his discharge there will be 

either a trust corporation or at least two [F1persons] to act as trustees to perform the trust, then, if such trustee 

as aforesaid by deed declares that he is desirous of being discharged from the trust, and if his co-trustees and 

such other person, if any, as is empowered to appoint trustees, by deed consent to the discharge of the trustee, 

and to the vesting in the co-trustees alone of the trust property, the trustee desirous of being discharged shall be 

deemed to have retired from the trust, and shall, by the deed, be discharged therefrom under this Act, without 

any new trustee being appointed in his place. 

 (2) Any assurance or thing requisite for vesting the trust property in the continuing trustees alone shall 

be executed or done. 
16 Saunders V. Vautier (1841)41 ER 482. 
17 Trusts of Land and Appointment of Trustees Act 1996.  Section 19 Appointment and retirement of trustee at 

instance of beneficiaries. 

 (1) This section applies in the case of a trust where— 

  (a) there is no person nominated for the purpose of appointing new trustees by the 

instrument, if any, creating the trust, and 

  (b) the beneficiaries under the trust are of full age and capacity and (taken together) are 

absolutely entitled to the property subject to the trust. 

 (2) The beneficiaries may give a direction or directions of either or both of the following 

descriptions— 
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    (2.5) โดยไดรั้บอาํนาจจากศาล 
   การพน้จากหนา้ท่ีของทรัสตีตามมาตรา 39 ของ Trustee Act, 1925 ต่างจากการพน้จาก

หนา้ท่ีตามมาตรา 36 (1) ของ Trustee Act, 1925 ตรงท่ีทรัสตีไม่อาจไดรั้บอนุญาตให้พน้จากหนา้ท่ี

ของทรัสตี วธีิเพือ่การพน้จากหนา้ท่ีตามมาตรา 39 ของ Trustee Act, 1925 เป็นไป ดงัน้ี 
    - อยา่งนอ้ยตอ้งมีปัจเจกชนสองคนทาํหนา้ท่ีเป็นทรัสตี หรือมีบริษทัเป็นทรัสตี 
    - ทรัสตีท่ีเหลืออยู ่และบุคคลอ่ืนท่ีไดรั้บอาํนาจให้แต่งตั้งทรัสตีไดย้ินยอมโดย

ทาํเป็นหนงัสือในเร่ืองการพน้จากหนา้ท่ี และ 
    - ทรัสตีผูพ้น้จากหนา้ท่ีแสดงเจตนาขอพน้จากหนา้ท่ีโดยทาํเป็นหนงัสือ  
   (3) การถอดถอนทรัสตี 
   ทรัสตีอาจถูกถอดถอนจากตาํแหน่งดว้ยเหตุหน่ึงใน 4 ประการ ต่อไปน้ี 
    (3.1) โดยผลของอาํนาจท่ีอยูใ่นเอกสารก่อตั้งทรัสต ์กรณีน้ีเป็นกรณีท่ีผิดจากปกติ

เป็นอยา่งยิง่ และตอ้งมีการตีความเอกสารก่อตั้งทรัสต ์

  (a) a written direction to a trustee or trustees to retire from the trust, and 

  (b) a written direction to the trustees or trustee for the time being (or, if there are none, to the 

personal representative of the last person who was a trustee) to appoint by writing to be a trustee or trustees the 

person or persons specified in the direction. 

 (3) Where—  

  (a) a trustee has been given a direction under subsection (2)(a), 

  (b) reasonable arrangements have been made for the protection of any rights of his in 

connection with the trust, 

  (c) after he has retired there will be either a trust corporation or at least two persons to act as 

trustees to perform the trust, and 

  (d) either another person is to be appointed to be a new trustee on his retirement (whether in 

compliance with a direction under subsection (2) (b) or otherwise) or the continuing trustees by deed consent to 

his retirement, he shall make a deed declaring his retirement and shall be deemed to have retired and be 

discharged from the trust. 

 (4)  Where a trustee retires under subsection (3) he and the continuing trustees (together with any new 

trustee) shall (subject to any arrangements for the protection of his rights) do anything necessary to vest the 

trust property in the continuing trustees (or the continuing and new trustees). 

 (5) This section has effect subject to the restrictions imposed by the M1Trustee Act 1925 on the 

number of trustees. 
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    (3.2) ตามมาตรา 36 ของ Trustee Act, 1925 กรณีน้ีจะเก่ียวขอ้งการถอดถอน

และการแต่งตั้งทรัสตีแทนท่ีในพฤติการณ์ท่ีกาํหนดในมาตรา 36 (1)17

18  
    (3.3) ในพฤติการณ์ท่ีระบุในมาตรา 1918

19 และมาตรา 2019

20 แห่ง TLATA 1996  
    (3.4) ภายใตค้าํสั่งศาลตามมาตรา 41 ของ Trustee Act 19252 0

21 ตามอาํนาจในตวั

ของศาล 

18 Trustee Act 1925.  Section 36. 
19 Trustee Act 1925.  Section 19. 
20 Trustee Act 1925.  Section 20 Appointment of substitute for trustee who lacks capacity 

 (1) This section applies where— 

  (a) a trustee lacks capacity (within the meaning of the Mental Capacity Act 2005) to 

exercise his functions as trustee, 

  (b) there is no person who is both entitled and willing and able to appoint a trustee in place 

of him under section 36(1) of the Trustee Act 1925, and 

  (c) the beneficiaries under the trust are of full age and capacity and (taken together) are 

absolutely entitled to the property subject to the trust. 

 (2) The beneficiaries may give to— 

   (a) a deputy appointed for the trustee by the Court of Protection, 

   (b) an attorney acting for him under the authority of an enduring power of attorney or 

lasting power of attorney registered under the Mental Capacity Act 2005 

  (c) a person authorised for the purpose by [F5the Court of Protection],a written direction to 

appoint by writing the person or persons specified in the direction to be a trustee or trustees in place of the 

incapable trustee. 
21 Trustee Act 1925.  Section 41 Power of court to appoint new trustees 

 (1) The court may, whenever it is expedient to appoint a new trustee or new trustees, and it is found 

inexpedient difficult or impracticable so to do without the assistance of the court, make an order appointing a 

new trustee or new trustees either in substitution for or in addition to any existing trustee or trustees, or although 

there is no existing trustee. In particular and without prejudice to the generality of the foregoing provision, the 

court may make an order appointing a new trustee in substitution for a trustee who is convicted of felony, or is a 

lunatic or a defective, or is a bankrupt, or is a corporation which is in liquidation or has been dissolved. 

 (2) The power conferred by this section may, in the case of a deed of arrangement within the meaning 

of the Deeds of Arrangement Act, 1914, be exercised either by the High Court or by the court having 

jurisdiction in bankruptcy in the district in which the debtor resided or carried on business at the date of the 

execution of the deed. 
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  4) หนา้ท่ีและอาํนาจของทรัสตี (Duties and Powers of Trustees)22  
  หนา้ท่ีของทรัสตีนั้นหลากหลาย และเป็นภาระท่ีหนกั ทรัสตีตอ้งทาํหนา้ท่ีของทรัสตี

อยา่งหมัน่เพียรท่ีสุด (Utmost diligence) และโดยสุจริตท่ีสุด (Good faith) มิฉะนั้นทรัสตีจะตอ้งรับผิด

เพราะทาํผิดหน้าท่ีทรัสตี หนา้ท่ีประการหน่ึงของทรัสตี ก็คือ กระทาํตามขอ้กาํหนดในทรัสต์ และ

ตามขอ้กาํหนดดงักล่าว ทรัสตีตอ้งทาํให้สมผลประโยชน์ท่ีดีท่ีสุดของผูรั้บประโยชน์ ในการดาํเนิน

หนา้ท่ีเหล่าน้ี ทรัสตีมีอาํนาจและดุลพินิจหลายประการต่างๆ กนั ซ่ึงจาํเป็นตอ้งไดรั้บการปฏิบติัเพื่อ

ประโยชน์ของผูรั้บประโยชน์ ทั้งน้ีหนา้ท่ีท่ีสาํคญัของทรัสตี ไดแ้ก่ 
   (1) หนา้ท่ีและมาตรฐานความระมดัระวงั (The duty and standard of care) 
   ตลอดระยะเวลาของการบริหารจดัการทรัสต ์ทรัสตีตอ้งแสดงวา่ไดใ้ชค้วามชาํนาญ

ตามมาตรฐานท่ีเป็นไปตามอตัวิสัย ตามท่ีอาจคาดไดจ้ากนกัธุรกิจท่ีมีความระมดัระวงั เช่น ในคดี 

Learoyd V. Whiteley (1887)2 2

23 ซ่ึงเป็นมาตรฐานความระมดัระวงัตามคอมมอนลอว ์แต่มาตรา 1 

ของ Trustee Act, 2000 ไดป้รับหน้าท่ีในการใช้ความระมดัระวงัท่ีใช้กบักรณีของอาํนาจท่ีใช้

โดยทรัสตีตามรัฐบญัญติัเสียใหม่ บทบญัญติัมาตรา 1 น้ีใชแ้บบมาตรฐานความระมดัระวงัตามคอม

มอนลอว ์ดงัท่ีไดก้ล่าวขา้งตน้ มาตรา 1 บญัญติัวา่ “ทรัสตีควรใชค้วามระมดัระวงัและความชาํนาญ

ตามท่ีสมเหตุผลตามพฤติการณ์นั้น กล่าวคือ 
    (เอ) โดยไดค้าํนึงถึงความรู้หรือประสบการณ์พิเศษใดท่ีทรัสตีมีหรือแสดงว่า

ตนมีและ 
    (บี) ถา้ทรัสตีทาํการเป็นทรัสตีในระหวา่งดาํเนินธุรกิจหรือวิชาชีพของตน โดย

คาํนึงถึงความรู้และประสบการณ์ท่ีอาจคาดไดอ้ยา่งมีเหตุผลวา่บุคคลท่ีทาํการในระหวา่งการดาํเนิน

ธุรกิจหรือวชิาชีพนั้นจะใช”้ 
   (2) หนา้ท่ีในการกระทาํการอยา่งเอกฉนัท ์(Duty to act unanimously) 
   ทรัสตีตอ้งกระทาํการอยา่งเอกฉนัท ์ผูก่้อตั้งไดม้อบความรับผิดชอบให้ทรัสตีทุกคน

ตอ้งกระทาํในนามของทรัสต์ การกระทาํหรือการตนัสินใจของทรัสตีบางคน (แมด้ว้ยเสียขา้งมาก

ของทรัสตี) ไม่ผูกพนัทรัสตีคนอื่นๆ ทั้งน้ีเวน้แต่มีบทกาํหนดในทางตรงกนัขา้มในเอกสาร

 (3) An order under this section, and any consequential vesting order or conveyance, shall not operate 

further or otherwise as a discharge to any former or continuing trustee than an appointment of new trustees 

under any power for that purpose contained in any instrument would have operated. 

 (4) Nothing in this section gives power to appoint an executor or administrator. 
22 สิริพนัธ์ พลรบ.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 5.  หนา้ 30. 
23 Learoyd V. Whiteley (1887) 12 App Cas 727. 
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ก่อตั้งทรัสต์ ดงันั้น เม่ือมีการตดัสินใจของทรัสตี ทรัสตีต่างตอ้งรับผิดชอบร่วมกนัหรือแยกกัน

แลว้แต่กรณีต่อผูรั้บประโยชน์ในกรณีท่ีมีการละเมิดทรัสต ์ในคดี Bahin V. Hughes (1886)2 3

24 ทรัสตี

ท่ีน่ิงเฉยตอ้งรับผิดชอบต่อผูรั้บประโยชน์ สําหรับการละเมิดทรัสตโ์ดยตอ้งรับผิดร่วมกนักบัทรัสตี

ท่ีทาํหนา้ท่ี 
   (3) หนา้ท่ีในการทาํดว้ยตนเอง (Duty to act personally) 
   โดยหลกัผูก่้อตั้งแต่งตั้งทรัสตีเพราะคุณสมบติัเฉพาะส่วนตวัของทรัสตี จึงเป็น

ท่ีคาดวา่ทรัสตีตอ้งกระทาํหนา้ท่ีดว้ยตนเอง ในเร่ืองการกระทาํหนา้ท่ีของเขาในทรัสตี 

   แต่อยา่งไรก็ตาม มีขอ้ยกเวน้ท่ีให้ทรัสตีมีสิทธิท่ีจะตั้งตวัแทนเพื่อกระทาํธุรกรรม

ในเร่ืองของทรัสต์ หากในสัญญาทรัสตใ์ห้กระทาํได ้ทั้งน้ี ทรัสตีตอ้งใช้ความระมดัระวงัในการทาํ

การแต่งตั้งตวัแทนและมีสิทธิจ่ายเงินใหต้วัแทนสาํหรับบริการของตวัแทนนั้น 
   (4) หน้าท่ีท่ีจะต้องจัดให้มีบ ัญชีและข้อมูล (Duty to provide accounts and 

information) 
   เน่ืองจากหนา้ท่ีของลกัษณะผูไ้ดรั้บความไวว้างใจ ทรัสตีจึงมีหน้าท่ีประการหน่ึง 

คือ รักษาบญัชีท่ีถูกตอ้งของทรัสตโ์ดยตอ้งแยกบญัชีและทรัพยสิ์นของทรัสตอ์อกจากกนั และออก

จากทรัสตี ในการทาํตามวตัถุประสงค์ข้อน้ี ทรัสตีอาจใช้ตัวแทน (นักบัญชี) ในการทาํบัญชี

ของทรัสตผ์ูรั้บประโยชน์มีสิทธิท่ีจะตรวจดูบญัชีต่างๆ และถา้ผูรั้บประโยชน์ประสงคจ์ะไดส้ําเนา

เอกสารผูรั้บประโยชน์ตอ้งเสียค่าใชจ่้ายโดยใชเ้งินของผูรั้บประโยชน์เอง นอกจากน้ี ผูรั้บประโยชน์

ยงัมีสิทธิท่ีจะตรวจดูเอกสารท่ีทาํข้ึนในระหวา่งการบริหารทรัสตด์ว้ย 
   (5) อาํนาจในการลงทุน (Powers of investment) 
   ทรัสตีมีหน้าท่ีจะดาํรงมูลค่าท่ีแทจ้ริงของกองเงินทุนทรัสตแ์ละอาจตอ้งพิจารณา

การนาํทรัพยสิ์นของทรัสต์ไปลงทุน การลงทุนตามความมุ่งหมายเหล่าน้ีหมายถึงทรัพยสิ์นท่ีอาจ

ให้ผลเป็นรายได้ ทรัสตีต้องพิจารณาถึงนโยบายการลงทุนของทรัสต์ โดยใช้มาตรฐานความ

ระมดัระวงัและความชาํนาญ ตามท่ีจาํเป็นตามควรแก่พฤติการณ์ มาตรฐานน้ีตราไวใ้นมาตรา 1 ของ 

Trustee Act, 2000 อาํนาจต่างๆ ในการลงทุนอาจปรากฏในเอกสารก่อตั้งทรัสต์หรืออาจกล่าวไว้

โดยปริยายในกฎหมาย หรือตามท่ีศาลอาจขยายอาํนาจของทรัสตี 
   (6) อาํนาจตามกฎหมายบญัญติัภายใต ้Trustee Act, 2000 
   Trustee Act, 2000 (ซ่ึงมีผลใชบ้งัคบัเม่ือ 1 กุมภาพนัธ์ ค.ศ. 2001) ยกเลิกและใชแ้ทน 

Trustee Investment Act, 1961 อาํนาจในการลงทุนตามกฎหมายบญัญติัใหม่มีอยูใ่น มาตรา 3 (1) 

24 Bahin V. Hughes (1889) 31 Ch D390. 
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ของ Trustee Act 2000 ตามมาตรา 32 4

25 “ทรัสตีคนหน่ึงอาจทาํการลงทุนอยา่งใดท่ีเขาทาํได ้ถา้เขาจะ

มีสิทธิเต็มท่ีในทรัพย์สินของทรัสต์” ทรัสตีแต่ละคนตอ้งทาํตามหน้าท่ีทัว่ไปในการใช้ความ

ระมดัระวงัดงัท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นมาตรา 1 ของพระราชบญัญติัฉบบัปี ค.ศ. 2000 อาํนาจใหม่ดงักล่าว

ตอ้งพิจารณาโดยคาํนึงถึงลกัษณะของอาํนาจใหม่ในการมอบอาํนาจ ทรัสตีสามารถมอบดุลพินิจ

ของตนรวมทั้งหน้าท่ีในการลงทุนได้นอกจากน้ี มาตรา 4 ของพระราชบญัญติัฉบบัปี ค.ศ. 2000 

กาํหนดใหท้รัสตีตอ้งคาํนึงถึง “หลกัเกณฑก์ารลงทุนมาตรฐาน” ในขณะท่ีลงทุน 
   (7) อาํนาจในการเล้ียงดูและการจ่ายเงินล่วงหน้า (Powers of maintenance and 

advancement) 
   อาํนาจในการเล้ียงดู เป็นเร่ืองของดุลพินิจท่ีให้แก่ทรัสตีท่ีจะจ่ายหรือใชร้ายไดเ้พื่อ

ประโยชน์แก่ผูรั้บประโยชน์ท่ีเป็นผูเ้ยาวใ์นเวลาก่อนท่ีผูรั้บประโยชน์จะไดไ้ปซ่ึงสิทธิในรายไดห้รือ

เงินทุนของทรัสต ์การจ่ายเงินเพื่อการเล้ียงดูเป็นเร่ืองรายจ่ายอนัคิดเอาจากรายไดข้องกองทุนเพื่อใช้

ในเร่ืองท่ีเกิดเป็นประจาํ เช่นค่าอาหาร ค่าเส้ือผา้ ค่าเช่า และค่าการศึกษา 
   การจ่ายล่วงหนา้ คือ การจ่ายเงินจากเงินกองทุนของทรัสตใ์ห้แก่หรือในนามผูรั้บ

ประโยชน์ในเร่ืองขอ้ผูกพนัระยะยาวบางเร่ือง เช่น การซ้ือบา้นหลงัหน่ึง หรือการก่อตั้งธุรกิจ 

ผูก้าํลงัเป็นผูรั้บประโยชน์อาจจาํเป็นตอ้งไดเ้งินทุนจากเงินกองทุนของทรัสตก่์อนท่ีเขาจะเร่ิมมีสิทธิ

ไดรั้บเงินทุนจากกองทุนในฐานะเป็นสิทธิของเขาเอง ในกรณีเช่นน้ี ทรัสตีอาจมีสิทธิจะเร่งรัดการ

ไดใ้ชผ้ลประโยชน์โดยผูรั้บประโยชน์ดว้ยการจ่ายเงินทุนเป็นการล่วงหนา้ 
  5) การเปล่ียนแปลงทรัสต ์(Variation of Trusts) 
  ทรัสตีต้องบริหารทรัสต์โดยสอดคล้องกับข้อกําหนดแห่งทรัสต์ ทรัสตีมีหน้าท่ี

เบ้ืองตน้ในการเช่ือฟังคาํสั่งตามท่ีกาํหนดรายละเอียดโดยผูก่้อตั้งหรือตามท่ีกาํหนดไวโ้ดยปริยายใน

25 Trustee Act 2000.  Section 3 General power of investment. 

 (1) Subject to the provisions of this Part, a trustee may make any kind of investment that he could 

make if he were absolutely entitled to the assets of the trust. 

 (2) In this Act the power under subsection (1) is called “the general power of investment”. 

 (3) The general power of investment does not permit a trustee to make investments in land other than 

in loans secured on land (but see also section 8). 

 (4) A person invests in a loan secured on land if he has rights under any contract under which— 

  (a)one person provides another with credit, and 

  (b) the obligation of the borrower to repay is secured on land. 

 (5) “Credit” includes any cash loan or other financial accommodation. 

 (6) “Cash” includes money in any form. 
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กฎหมาย การทาํใหต่้างไปจากขอ้กาํหนดทรัสตเ์ป็นการละเมิดทรัสต ์ทาํให้ทรัสตีตอ้งรับผิดเป็นการ

ส่วนตวั โดยไม่ตอ้งคาํนึงถึงว่าทรัสตีจะไดมี้เจตนาดีเพียงใด อย่างไรก็ดี อาจมีพฤติการณ์เกิดข้ึน

หลังจากการตั้ งทรัสต์ซ่ึงแสดงว่าทรัสต์อาจได้รับการจดัการอย่างมีประโยชน์กว่าถ้าจะมีการ

เปล่ียนแปลงขอ้กาํหนด ซ่ึงในพฤติการณ์ดงักล่าวทรัสตีอาจตอ้งการกลไกบางอยา่งเพื่อจะไดมี้การ

มอบอาํนาจใหแ้ก่ทรัสตีเพื่อทาํต่างออกไปหรือเปล่ียนแปลงขอ้กาํหนดแห่งทรัสตไ์ด ้
  6) การละเมิดทรัสต ์(Breach of Trust) 
  หนา้ท่ีของทรัสตีของทรัสต์ โดยหลกัก็คือ ทาํตามขอ้กาํหนดของทรัสต์และกฎหมาย

ทัว่ไป เพื่อทาํหนา้ท่ีเหล่านั้น ทรัสตีตอ้งกระทาํเพือ่ผลประโยชน์สูงสุดของผูรั้บประโยชน์ การไม่ทาํ

ตามหน้าท่ีของทรัสตีทาํให้ทรัสตีมีความรับผิดในฐานะละเมิดทรัสต์ (คือผิดสัญญาก่อตั้งทรัสต์) 

ผูรั้บประโยชน์ท่ีไม่พอใจมีสิทธิท่ีจะนาํคดีไปฟ้องร้องโดยใช้บุคคลสิทธิเรียกร้องจากทรัสตี หรือ

ฟ้องคดีโดยใชท้รัพยสิ์ทธิ เพื่อเรียกเอาตวัทรัพยต์ามทรัสตคื์น (Tracing) 
  ในการรับผิดในกรณีละเมิดหรือผิดสัญญาทรัสต ์ผูรั้บประโยชน์ตอ้งพิสูจน์ให้ไดว้า่มี

ความสัมพนัธ์เชิงเหตุและผลระหวา่งการละเมิดทรัสตก์บัความสูญเสียท่ีเกิดแก่ทรัสตไ์ม่วา่โดยตรง

หรือโดยออ้ม ท่ีจริงแลว้ทรัสตจ์ะไม่ไดรั้บความสูญเสีย ผูรั้บประโยชน์ยงัมีสิทธิท่ีจะฟ้องเอากาํไร

ใดๆ ท่ีทรัสตีไดท้าํไวเ้พราะผลของการละเมิดทรัสต ์

 2.2.2 หลกั Fiduciary duties 
  1) ท่ีมาและความหมายของ Fiduciary duties26  
  คาํวา่ “Fiduciary” มาจากคาํวา่ “Fides” เป็นภาษา Latin แปลวา่ ความซ่ือสัตยสุ์จริต (Faith), 

ความไวว้างใจ (Trust) คาํวา่ "fiduciary duties" หมายถึง หนา้ท่ีของบุคคลท่ีไดรั้บความไวว้างใจจาก

เจา้ของทรัพยสิ์นใหท้าํหนา้ท่ีแทนในการดูแลทรัพยสิ์น26

27  
  หลกักฎหมาย Fiduciary เป็นหลกักฎหมายท่ีรู้จกักนัอยา่งแพร่หลายของประเทศท่ีใช้

ระบบคอมมอนลอว ์เป็นหลกักฎหมายท่ีมีบทบาทสําคญัและพฒันาข้ึนจากรายละเอียดในความสัมพนัธ์

เร่ืองอ่ืนๆ ท่ีมีลกัษณะของ fiduciary อยู่ในตวัเอง อาทิ บริษทั ทรัสต์ ตวัแทน จา้งแรงงาน เป็นตน้ 

แมว้่าหลกักฎหมายในเร่ืองน้ีจะมีปรากฏข้ึนในลกัษณะของหลกักฎหมายท่ีใชเ้สริมในเน้ือหาของ

ความสัมพนัธ์อ่ืนก็ตาม แต่ก็กล่าวไดว้า่หลกักฎหมายในเร่ืองน้ีก็มีหลกัเกณฑ์ในการกาํหนดลกัษณะ

ของความสัมพนัธ์ท่ีเป็นเอกเทศแยกออกจากความสัมพนัธ์อ่ืนอย่างชดัเจน หลกักฎหมายดงักล่าว

26 จุมพล แดงสกุล.  (2551).  การนําหลักกฎหมายว่าด้วยความสัมพันธ์ในลักษณะ Fiduciary มาใช้บังคับใน

ประเทศไทย.  วทิยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์.  หนา้ 1. 
27 THUSANAI.   (2552).  CG: Fiduciary Duties.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก: http://thaicg.blogspot.com/2009/07/ 

fiduciary-duties.html. [2558, 18 กรกฎาคม]. 
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เป็นการวางมาตรฐานความระมดัระวงัในการกระทาํการ (Standard of care) ในระดบัท่ีสูงกวา่ปกติ 

และควบคุมการกระทาํใหอ้ยูบ่นพื้นฐานของการทาํหนา้ท่ีโดยซ่ือสัตย ์(Duty of loyalty)  
  เม่ือพิจารณาการให้ความหมายของหลกักฎหมาย Fiduciary28 ใน Black's Law dictionary 

ไดใ้หค้วามหมายของ Fiduciary Relationship ไวว้า่28

29  
  ความสัมพนัธ์ซ่ึงบุคคลหน่ึงมีหน้าที่ตอ้งกระทาํการเพื่อประโยชน์ของบุคคลอื่น

ในงานท่ีเก่ียวขอ้งภายใตข้อบเขตของความสัมพนัธ์เช่นว่านั้น ซ่ึงตอ้งใช้ความระมดัระวงัในการ

ปฏิบติัหน้าที่ในระดับที่สูงกว่าปกติ ตวัอย่างเช่น ทรัสตี ก ับผูร้ับผลประโยชน์ ผูอ้นุบาลกับ

คนไร้ความสามารค ตวัการกบัตวัแทน และทนายความกบัลูกความ ความสัมพนัธ์ลกัษณะ Fiduciary 

มกัเกิดข้ึนในความสัมพนัธ์ท่ีมีลกัษณะอยา่งใดอยา่งหน่ึง ต่อไปน้ี 
   (1) เม่ือบุคลหน่ึงให้ความไวว้างใจในความน่าเช่ือถือของบุคคลอีกคนหน่ึง ซ่ึงเป็นผล

ใหบุ้คคลท่ีไดรั้บความไวว้างใจมีอาํนาจเหนือบุคคลแรก 
   (2) เม่ือบุคคลหน่ึงมีอาํนาจควบคุมและมีความรับผดิชอบต่อบุคคลอ่ืน 
   (3) เม่ือบุคคลหน่ึงมีหนา้ท่ีตอ้งกระทาํการเพื่อบุคคลอ่ืน หรือตอ้งให้คาํแนะนาํแก่

บุคคลอ่ืนในเร่ืองอยูข่อบเขตของความสัมพนัธ์  
   (4) ความสัมพนัธ์อ่ืนใดที่โดยธรรมเนียมปฏิบติัถือได้ว่ามีความเก่ียวข้องกับ 

Fiduciary duty เช่น ทนายความกบัลูกความ ตวัแทนขายหุน้กบัลูกคา้ 
  2) หนา้ท่ีตามหลกักฎหมาย Fiduciary30  
  สําหรับหน้าท่ีตามหลกักฎหมาย Fiduciary ศาลฎีกา (Court of Chancery) ไดส้ร้าง

หลกัการควบคุมใหท้รัสตีปฏิบติัหนา้ท่ีในการดูแลทรัพยสิ์นใหแ้ก่ผูรั้บผลประโยชน์ เน่ืองจากทรัสตี

ซ่ึงเป็นผูรั้บมอบอาํนาจให้จดัการทรัพยสิ์น ย่อมมีอิสระท่ีจะบริหารจดัการทรัพยสิ์นในทรัสต์นั้น

ไดด้ว้ยตนเอง ในขณะเดียวกนั อาํนาจท่ีทรัสตีมีอยูย่อ่มมีลกัษณะท่ีสามารถก่อให้เกิดความเสียหาย

ให้แก่ผูรั้บประโยชน์ไดโ้ดยง่าย ซ่ึงการสร้างหลกักฎหมายเพื่อคุมครองทรัสตีโดยหลกั Equity นั้น 

จะตอ้งคาํนึงถึงผล 2 ประการ คือ 
   (1) หลักกฎหมายท่ีสร้างข้ึน จะต้องไม่มีลกัษณะท่ีเป็นการจาํกดัอาํนาจในการ

บริหารจดัการทรัพยสิ์นของทรัสตี เพราะทรัสตีในฐานะของบุคคลท่ีไดรั้บความไวว้างใจนั้น ควรท่ี

จะมีอิสระในการบริหารจดัการทรัพยสิ์นภายในทรัสตีนั้นอยา่งเตม็ท่ี ทั้งน้ีเพื่อประโยชน์ของตวัผูรั้บ

ผลประโยชน์เอง 

28 จุมพล แดงสกลุ.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 26.  หนา้ 33. 
29 Bryan A.Garner.  (2004).  Black's Law dictionary (8th edition).  n.p..  p.1315. 
30 จุมพล แดงสกลุ.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 26.  หนา้ 12-13. 
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   (2) หลักกฎหมายที่สร้างข้ึนนั้ น จะต้องมุ่งเน้นไปในการที่ให้สิทธิแก่ผูร้ับ

ผลประโยชน์ท่ีจะควบคุมให้ทรัสตีปฏิบติัหนา้ท่ีโดยซ่ือสัตย ์โดยเฉพาะประเด็นของการใช้อาํนาจ

ท่ีทรัสตีเพื่อแสวงหาประโยชน์เป็นการส่วนตวัของทรัสตีเอง 
  ซ่ึงหลกักฎหมายท่ีศาลสร้างข้ึนเพื่อให้เกิดผล 2 ประการขา้งตน้ คือ หลกักฎหมาย 

Fiduciary นัน่เอง 
  3) ลกัษณะความเป็น Fiduciary ในความสัมพนัธ์ลกัษณะทรัสต ์ 
   (1) การเรียกสินจา้งและค่าใชจ่้ายท่ีไดอ้อกทดรองไป 
   โดยหลกั ในความสัมพนัธ์ลกัษณะทรัสต์ การทาํหน้าท่ีของทรัสตีเป็นเร่ืองของ

อธัยาศยัไมตรีระหว่างกนั และทรัสตีไม่อาจเรียกสินจา้งได ้(คาํพิพากษาคดี Robinson V. Pett)31 

โดยไม่จาํตอ้งคาํนึงถึงว่าทรัสตีเป็นผูป้ระกอบวิชาชีพ หรือเป็นบุคคลธรรมดา ทรัสตีจะเรียกเอา

สินจา้งได้ก็ต่อเมื่อมีการกาํหนดไวใ้นสัญญา หรือโดยกฎหมาย หรือในความสัมพนัธ์ลกัษณะ

บางประเภทเท่านั้น 
   ในส่วนของค่าใช้จ่ายทดรองนั้น เม่ือการงานท่ีทาํเป็นเร่ืองท่ีเป็นประโยชน์ของ

ผูรั้บผลประโยชน์โดยตรง จึงเป็นหลกัการพื้นฐานวา่ทรัสตีเรียกคืนจากผูรั้บผลประโยชน์ได ้
   (2) หา้มทรัสตีเป็นคู่สัญญาดว้ยตนเอง 
   ทรัสตีในฐานะของ Fiduciary นั้น ห้ามมิให้เขา้เป็นคู่สัญญาเพื่อรับประโยชน์จาก

ทรัพยสิ์นในทรัสต ์หรือประโยชน์อ่ืนใดท่ีควรตกเป็นของผูรั้บประโยชน์ ทั้งน้ี ตามหลกัท่ีวา่ ทรัสตี

จะต้องไม่กระทาํการใดๆ เพื่อให้ตนได้รับประโยชน์ในลักษณะท่ีขัดกับการปฏิบัติหน้าท่ีใน

ฐานะทรัสตีของตน ทาํให้ทรัสตีไม่อาจเขา้ถือกรรมสิทธ์ิหรือเป็นผูเ้ช่าในทรัพยภ์ายในทรัสตน์ั้นได ้

ไม่วา่ผูรั้บประโยชน์จะไดรั้บผลตอบแทนท่ีเหมาะสมหรือไม่ก็ตาม หรือแมเ้ป็นการท่ีทรัสตีเป็นผูช้นะ

การประกวดราคาจากการขายทอดตลาดทรัพยสิ์นในทรัสต์ในราคาท่ีเหมาะสมก็ตาม เพราะขอ้ห้ามน้ี

พิจารณาท่ีการใชอ้าํนาจในฐานะของทรัสตีเป็นสาํคญั โดยไม่จาํเป็นตอ้งคาํนึงถึงลกัษณะการกระทาํ

ของทรัสตีแต่ประการใด 
   (3) ผลประโยชน์ท่ีไดรั้บจากการทาํหนา้ท่ีทรัสตี 
    (3.1) จากคดี Campbell V. Walker32 จาํเลยซ่ึงเป็นทรัสตีทาํสัญญาเช่าทรัพยสิ์น

จากผูใ้ห้เช่าในนามของผูรั้บประโยชน์ซ่ึงเป็นผูเ้ยาว ์และก่อนที่สัญญาเช่าจะครบกาํหนด ทรัสตี

ไดข้อให้ผูใ้ห้เช่าพิจารณาต่อสัญญาให้แก่ผูเ้ยาว ์แต่ผูเ้ช่าปฏิเสธ โดยให้เหตุผลว่าเม่ือคู่สัญญาเป็น

ผูเ้ยาว ์การท่ีผูใ้ห้เช่าจะบงัคบัให้ปฏิบติัตามสัญญายอ่มไม่อาจกระทาํได ้เม่ือเป็นเช่นน้ี ทรัสตี จึงได้

31 1734 WL 25 (Ch D),(1734)3P.wms.249, 24E.R.1049. 
32 1800 WL 3131 (Ct of Chancery),(1800) 5 Ves.Jr.678,31 E.R. 801. 
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เขา้ทาํสัญญาเช่ากบัผูใ้ห้เช่าในนามของตนเอง ศาลตดัสินวา่ ทรัสตีไม่อาจเขา้ทาํสัญญาดงักล่าวได ้

เน่ืองจากการเขา้เป็นคู่สัญญานั้น เป็นผลมาจากการท่ีตนทาํหน้าท่ีเป็นทรัสตีในสัญญาเช่าคร้ังก่อน 

ทั้งน้ี แมว้า่ทรัสตีจะไดพ้ยายามท่ีจะทาํสัญญาในนามของผูรั้บประโยชน์ก็ตาม 
    (3.2) จากคดี RE Macadam33 เจา้มรดกไดท้าํพินยักรรมมีคาํสั่ง ให้ทรัสตีตอ้ง

ดาํเนินการจดัตั้งบริษทัข้ึน และทรัสตีไดอ้าศยัอาํนาจตามขอ้บงัคบับริษทัดงักล่าว แต่งตั้งตนเองเป็น

กรรมการบริษทั ซ่ึงศาลตดัสินใหท้รัสตีตอ้งส่งมอบค่าตอบแทนท่ีตนไดรั้บในฐานะกรรมการบริษทั 

แมจ้ะเป็นค่าตอบแทนที่ไดม้าจากการทาํงานให้บริษทัก็ตาม เน่ืองจากช่องทางอนัเป็นเหตุไดม้า

ซ่ึงประโยชน์ดงักล่าวสืบเน่ืองมาจากอาํนาจท่ีทรัสตีไดรั้บ 
    (3.3) ประโยชน์อ่ืนๆ ท่ีทรัสตีไดรั้บ เป็นหลกัทัว่ไปว่า ประโยชน์ใดๆ ก็ตาม 

ท่ีทรัสตีนั้นไดรั้บ ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบเงินหรือประโยชน์อ่ืน ซ่ึงทรัสตีไดม้าจากการใช้อาํนาจ 

ในฐานะของทรัสตีนั้นยอ่มตอ้งคืนใหแ้ก่ผูรั้บผลประโยชน์ทั้งส้ิน 
    (3.4) ห้ามทรัสตีกระทาํการในลกัษณะแข่งขนักบัทรัสต์ กล่าวคือ ทรัสตีจะ

กระทาํการอนัมีลกัษณะเป็นการแข่งขนักนักบัทรัสตน์ั้นไม่อาจกระทาํไดโ้ดยเด็ดขาด 

 2.2.3 หลกัการจําแนกสินทรัพย์ (Asset separation (Ring fencing))34  
 จากการศึกษาถึงการจดัการทรัพยสิ์นในรูปแบบหน่ึงท่ีเกิดข้ึนโดยสัญญาทรัสต ์ซ่ึงเป็น

การกาํหนดความสัมพนัธ์ของบุคคล 3 ฝ่าย คือ ผูก่้อตั้งทรัสต ์(Settlor) ท่ีไดม้อบกรรมสิทธ์ิหรือสิทธิ

ในทรัพยสิ์นของตนให้แก่ทรัสตี (Trustee) เพื่อใหท้รัสตีถือกรรมสิทธ์ิและสิทธิต่างๆ แทนผูก่้อตั้ง 

ทรัสต์รวมทั้งบริหารจดัการทรัพยสิ์นเพื่อประโยชน์ของผูรั้บประโยชน์ (Beneficiary) และมอบ

ผลประโยชน์ใหแ้ก่ผูรั้บประโยชน์ ตามท่ีกล่าวมาแลว้ขา้งตน้  
 โดยผูเ้ขียนเห็นวา่หนา้ท่ีสําคญัประการหน่ึงของทรัสตี (Trustee) ก็คือ หนา้ท่ีท่ีจะตอ้งจดั

ใหมี้บญัชี กล่าวคือทรัสตีตอ้งจดัทาํบญัชีทรัพยสิ์นของกองทรัสต ์(Trust Property) แยกต่างหากจาก

บญัชีอ่ืนๆ ของทรัสตี ตามพระราชบญัญติัทรัสตเ์พื่อธุรกรรมในตลาดทุน พ.ศ. 2550 มาตรา 343 4

35 

33 1945 WL9333 (Ch D), (1945) 2all E .R.644 (1946)Ch.73. 
34 ฝ่ายพฒันากฎเกณฑส์าํนกังาน ก.ล.ต.  (2556). ความรู้เกีย่วกบัทรัสต์.  กรุงเทพฯ: สาํนกังานคณะกรรมการกาํกบั

หลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย.์  หนา้ 13. 
35 พระราชบญัญติัทรัสตเ์พ่ือธุรกรรมในตลาดทุน พ.ศ. 2550.  มาตรา 34 ให้ทรัสตีจดัทาํบญัชีทรัพยสิ์นของกองทรัสต์

แยกต่างหากจากบญัชีอ่ืนๆ ของทรัสตี ในกรณีท่ีทรัสตีจดัการกองทรัสตห์ลายกอง ทรัสตีตอ้งจดัทาํบญัชีทรัพยสิ์น

ของกองทรัสตแ์ต่ละกองแยกต่างหากออกจากกนั ทั้งน้ี โดยตอ้งบนัทึกบญัชีให้ถูกตอ้งครบถว้นและเป็นปัจจุบนั

ดว้ย 
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ซ่ึงเป็นไปตามหลกัการ Asset separation (Ring fencing)36 หรือเรียกวา่การแยกสินทรัพย ์ในระหวา่ง

การทาํหนา้ท่ีของทรัสตีกบัผูก่้อตั้งทรัสต ์หรือ ทรัสตีกบัผูรั้บผลประโยชน์ ทั้งน้ีเพื่อเป็นการป้องกนั

ปัญหาหากเกิดกรณีท่ีทรัสตีตกเป็นบุคคลลม้ละลาย ตามหลกั Bankruptcy Remoteness หรือการ

ห่างไกลจากการล้มละลาย 36

37 กล่าวคือ ถ้าทรัสตีล้มละลายจะนาํเอากองทรัสต์ (Trust Property) 

ไปรวมเป็นทรัพยสิ์นของทรัสตีในคดีลม้ละลายไม่ได ้และทรัพยสิ์นท่ีเป็นกองทรัสต ์(Trust Property) 

จะนาํมาระหน้ีส่วนตวัของทรัสตีไม่ได ้ทั้งน้ีเพื่อรักษาวตัถุประสงคข์องผูก่้อตั้งทรัสตท่ี์ตอ้งการให้

ทรัพยสิ์นในกองทรัสตต์กไดแ้ก่ผูรั้บประโยชน์ 

2.3 แนวคดิทฤษฎใีนการตรากฎหมายการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาในประเทศไทย37

38  

 ดว้ยเหตุท่ีธุรกิจอสังหาริมทรัพยข์องประเทศไทยเจริญเติบโตอย่างรวดเร็วควบคู่ไปกบั

อตัราการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจในอดีตท่ีผา่นมา ปัญหาผูซ้ื้ออสงัหาริมทรัพยป์ระเภทบา้นจดัสรร

หรืออาคารชุดจากโครงการต่างๆ ตอ้งสูญเงินดาวน์ไปโดยไม่สามารถเรียกร้องเงินท่ีชาํระไปคืนจาก

เจา้ของโครงการมีจาํนวนหลายพนัรายต่อปี หน่วยงานของรัฐจึงมีแนวคิดการให้มีกฎหมายวา่ดว้ย

การดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาในประเทศไทยข้ึนอย่างเป็นรูปธรรม ในปี พ.ศ .  2538 

โดยกระทรวงการคลงัมีนโยบายผลกัดนัให้ออกกฎหมายเพื่อรองรับระบบบญัชีคํ้าประกนั (Escrow) 

และคณะกรรมการพิจารณาปรับปรุงกฎหมายว่าด้วยการจัดสรรท่ีดินและอาคารชุดได้ยกร่าง

พระราชบญัญติัการจดัสรรท่ีดิน โดยมีการนาํแนวคิดเอสโครวม์าใชบ้างส่วน แต่ในท่ีสุดก็มิไดมี้การ

นาํหลกัเร่ืองเอสโครวม์าบรรจุไวใ้นกฎหมายทั้งสองฉบบัดงักล่าว 
 ต่อมาในปี พ.ศ. 2543 กระทรวงการคลังเสนอร่างพระราชบัญญัติการจัดการดูแล

ผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ..... โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อสนบัสนุนการพฒันาธุรกิจอสังหาริมทรัพยใ์น

ระยะยาวและสร้างความมัน่ใจในการซ้ือขายอสังหาริมทรัพย ์โดยการสร้างระบบการจดัการดูแล

ผลประโยชน์ของคู่สัญญาทาํหนา้ท่ีเป็นตวัแทนของทั้งผูซ้ื้อและผูข้ายในการดูแลใหแ้ต่ละฝ่ายปฏิบติั

 ในการจดัการกองทรัสต ์ทรัสตีตอ้งแยกกองทรัสตไ์วต้่างหากจากทรัพยสิ์นท่ีเป็นส่วนตวัของทรัสตีและ

ทรัพยสิ์นอ่ืนท่ีทรัสตีครอบครองอยู ่และในกรณีท่ีทรัสตีจดัการกองทรัสตห์ลายกองทรัสตีตอ้งแยกกองทรัสตแ์ต่

ละกองออกจากกนัดว้ย. 
36 สาํนกังานคณะกรรมการกาํกบัหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย.์  (2542).  ความแตกต่างระหว่างกองทุนรวม

อสังหาริมทรัพย์ และกองทรัสต์เพื่อการลงทุนในอสังหาริมทรัพย์.  (ออนไลน์).  เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.rd.go. 

th/publish/fileadmin/user_upload/.../PropertyFundREIT.pdf.  [2558, 13 กนัยายน]. 
37 ฝ่ายพฒันากฎเกณฑส์าํนกังาน ก.ล.ต.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 37.  หนา้ 13.   
38 สง่า อคัรปรีดา.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 2.  หนา้ 74-76. 
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ตามสัญญา เพื่อจะช่วยป้องกนัและลดนัดเก็งกาํไรออกจากระบบและช่วยลดขอ้พิพาทระหว่าง

คู่สัญญา อยา่งไรก็ตาม ในชั้นการตรวจพิจารณาของคณะกรรมการกฤษฎีกา คณะกรรมการกฤษฎีกา

เห็นวา่ไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งตราพระราชบญัญติัน้ี เน่ืองจากสัญญาการจดัการดูแลผลประโยชน์

ของคู่สัญญามีประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยใ์ชบ้งัคบัอยูแ่ลว้ ธนาคารพาณิชยไ์ดใ้ห้บริการเปิด

บญัชีเอสโครว ์ซ่ึงเป็นบริการท่ีอยูใ่นขอบเขตของร่างฯดงักล่าวอยูแ่ลว้ คณะรัฐมนตรีมีมติเม่ือวนัท่ี 

23 มกราคม 2544 เห็นชอบผลการตรวจพิจารณาร่างพระราชบญัญติัการจดัการดูแลผลประโยชน์

ของคู่สัญญาตามท่ีสํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาเสนอ โดยเห็นว่าไม่มีความจาํเป็นตอ้งมีร่าง

พระราชบญัญติัสําหรับการจดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาเป็นการเฉพาะ และมีมติให้

หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งพิจารณาปรับปรุงแกไ้ขพระราชบญัญติัอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งเป็นการทดแทนต่อไป 
 ต่อมาในปี พ.ศ. 2547 รัฐมนตรีวา่การกระทรวงการคลงัไดม้อบหมายให้สํานกันโยบาย

ระบบการเงิน การออม การลงทุน สํานกังานเศรษฐกิจการคลงั (สศค.) เป็นผูจ้ดัทาํร่างกฎหมายการ

จดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา โดยต้นปี พ.ศ. 2548 กระทรวงการคลังได้ทาํการยกร่าง

พระราชบญัญติัการจดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาเรียบร้อยและนาํร่างฯ เสนอต่อคณะรัฐมนตรี 
 ต่อมาเม่ือวนัท่ี 29 ธันวาคม 2549 คณะรัฐมนตรีมีมติให้กระทรวงการคลังนําร่างไป

ปรับปรุงตามความเห็นชอบของคณะกรรมการกฤษฎีกาและกระทรวงมหาดไทย คณะรัฐมนตรี

พิจารณาร่าง ฯ ท่ีกระทรวงการคลงัไดป้รับปรุงแลว้เสร็จและมีมติอนุมติัหลกัการของร่าง ฯ ตามท่ี

กระทรวงการคลงัเสนอ และใหส่้งสาํนกัคณะกรรมการกฤษฎีกาตรวจพิจารณา 
 ต่อมาเม่ือวนัท่ี 21 ธนัวาคม 2550 สภานิติบญัญติัแห่งชาติไดมี้มติผา่นร่างพระราชบญัญติั

การจดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ. 2551 หรือท่ีรู้จกักันในนามของ เอสโครว ์แอค

เคานท ์(Escrow Account) มีผลใชบ้งัคบั โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา เม่ือวนัท่ี 20 กุมภาพนัธ์ 

พ.ศ. 2551 
 ซ่ึงพระราชบญัญติัการจดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญามีข้ึนเพื่อคุม้ครองผูบ้ริโภคใน

การทาํธุรกรรมในการซ้ือท่ีอยู่อาศยั โดยพระราชบญัญติัฉบบัน้ีน่าจะช่วยเสริมสร้างความมัน่ใจ

ให้แก่ผูบ้ริโภค ในการเป็นหลกัประกนัว่าจะไม่สูญเสียเงินท่ีไดผ้่อนชาํระเงินดาวน์ ซ่ึงการซ้ือขาย

อสังหาริมทรัพย์ในประเทศไทยส่วนหน่ึง ผูซ้ื้อท่ีอยู่อาศยัมกัจะถูกกาํหนดให้ชําระค่าซ้ือท่ีอยู่

ล่วงหน้าไปจาํนวนหน่ึงก่อนท่ีผูป้ระกอบการจะเร่ิมดาํเนินการก่อสร้างท่ีอยู่อาศยัให้แก่ผูซ้ื้อ และ

เม่ือผูป้ระกอบการประสบความลม้เหลวในการดาํเนินโครงการดงักล่าวนั้น ก็จะทาํให้ผูซ้ื้อเสียเงิน

ล่วงหน้าจํานวนน้ีไป ดังนั้ นเพื่อเป็นการคุ้มครองผู ้บริโภค หลายฝ่ายจึงเห็นควรให้มีการตั้ ง

หน่วยงานกลาง หรือตวักลางทาํหน้าท่ีเป็นตวัแทนในการเก็บรักษาเงินดงักล่าวไวก่้อน จนกว่า

ธุรกรรมจะเสร็จสมบูรณ์ตามเง่ือนไขท่ีคู่สัญญาไดร้ะบุไวใ้นนิติกรรมนั้นๆ จึงจ่ายเงินจาํนวนนั้น
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ให้แก่ผูป้ระกอบการ หากโครงการไม่ประสบความสําเร็จในการดาํเนินโครงการ ผูซ้ื้อจะไดรั้บเงิน

จาํนวนท่ีจ่ายไปพร้อมดอกเบ้ียคืนดว้ย การท่ีมีระบบกฎหมายและกลไกคุม้ครองผูบ้ริโภคดงักล่าว

จะช่วยให้ผูบ้ริโภคท่ีมีกาํลงัซ้ือสามารถตดัสินใจซ้ือท่ีอยู่อาศยัง่ายข้ึน โดยเฉพาะในช่วงท่ีภาวะ

เศรษฐกิจชะลอตวั 
 สาํหรับผูจ้ดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา คือ ธนาคารพาณิชยห์รือนิติบุคคลท่ีไดรั้บ

ใบอนุญาตให้จดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา ตอ้งไดรั้บอนุมติัจากธนาคารแห่งประเทศไทย 

และต้องปฏิบติัตามหลักเกณฑ์ท่ีธนาคารแห่งประเทศไทยประกาศกาํหนด และธนาคารแห่ง

ประเทศไทยมีอาํนาจกาํกบัดูแลและตรวจสอบ คนกลาง หรือผูจ้ดัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา 

ในกรณีท่ีมีปัญหาเกิดข้ึน  
 ทั้งน้ีสถาบนัการเงินสามารถประกอบธุรกิจเป็นผูดู้แลผลประโยชน์ของคู่สัญญาได 3้ 8

39 

โดยเม่ือวนัท่ี 25 เมษายน 2554 ธนาคารแห่งประเทศไทย ไดอ้นุญาตให้ธนาคารพาณิชยทุ์กธนาคาร

สามารถประกอบธุรกิจเป็นผู ้ดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญาและอยู่ภายใต้เ ง่ือนไขของ

พระราชบญัญติัดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ. 2551 ซ่ึงมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี 20 พฤษภาคม 

2551 เป็นตน้มา 
 พระราชบญัญติัการดูแลผลประโยชน์ของคู่สัญญา พ.ศ.2551 มีวตัถุประสงค์ 3 9

40 ในการ

สร้างกลไกเพื่อดูแลผลประโยชน์ระหวา่ง “คู่สัญญาในสัญญาต่างตอบแทน” ซ่ึงฝ่ายหน่ึงมีหนา้ท่ีใน

อนัท่ีจะโอนหรือส่งมอบทรัพยสิ์นแก่อีกฝ่ายหน่ึงซ่ึงมีหน้าท่ีในการชาํระเงินตอบแทนตามสัญญา 

ทั้งน้ี เพื่อสร้างความเช่ือมัน่ใหแ้ก่คู่สัญญาและสร้างความมัน่คงต่อระบบเศรษฐกิจของประเทศ จึงมี

การสร้างกลไกใหมี้คนกลางท่ีมีความมัน่คงและมีความน่าเช่ือถือ ทาํหนา้ท่ีในการดูแลการชาํระหน้ี

ของคู่สัญญาใหเ้ป็นไปตามท่ีตกลงกนัไว ้ซ่ึงคนกลางเช่นวา่นั้นก็คือ “ผูดู้แลผลประโยชน์ของคู่สัญญา” 

เพื่อสร้างกลไกดงักล่าว คู่สัญญาในสัญญาต่างตอบแทนจะตอ้งทาํ “สัญญาดูแลผลประโยชน์” กบั

ผูดู้แลผลประโยชน์ของคู่สัญญา ซ่ึงมีสาระสําคญัของสัญญาวา่ ผูดู้แลผลประโยชน์ของคู่สัญญาตกลง

จะดูแลการชาํระหน้ีของคู่สัญญาใหเ้ป็นไปตามท่ีคู่สัญญาตกลงกนัไว ้
 ทั้งน้ี การประกอบกิจการดูแลผลประโยชน์ตลอดจนสิทธิหน้าท่ีของคู่สัญญาและผูดู้แล

ผลประโยชน์ จะตอ้งเป็นไปตามหลกัเกณฑท่ี์พระราชบญัญติัฉบบัน้ีกาํหนดไว ้โดยอยูภ่ายใตอ้าํนาจ

การกาํกบัดูแลและตรวจสอบของ “คณะกรรมการกาํกบัการประกอบกิจการดูแลผลประโยชน์” 

39 ประกาศธนาคารแห่งประเทศไทย ท่ี สนส.1/2554 เร่ือง การอนุญาตให้ธนาคารพาณิชยป์ระกอบกิจการดูแล

ผลประโยชน์ ลงวนัท่ี 25 เมษายน 2554. 
40 สุพนัธ์ุ มงคลสุธี.  อา้งแลว้ เชิงอรรถท่ี 1.  หนา้ 47. 
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ท่ีจดัตั้งข้ึนตาม พระราชบญัญติัน้ีซ่ึงรวมไปถึงการกาํหนดโทษทั้งทางปกครองและทางอาญา หากมี

การละเลยไม่ปฏิบติัตามหลกัเกณฑท่ี์กาํหนดในพระราชบญัญติัอีกดว้ย 


